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Matins on Sunday, June 1

BiBAia - IInyai
ITevinkootaplov

Kupiakr| tév Ay. ITatépwv

Mnvaiov - TH A"’ IOYNIOY

OPOPOX
XOPOX
"Hyog mA. B’.
Beog Kuplog kai emepaveyv fpiv. EDAoynpévog
0 €pyopevog €v dovopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kai
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avToD.
Tty B, Iavra ta €0vn ekOkAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov fpuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai

éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
Tii¢ Oktanxov - - -
AMoALTIKIOV AVAOTAGIHOV.

"Hyog mA. B’.

AyyeAkal Suvapelg €mi TO PV 0oL, Kal ot
@uAGooovTeg dnievekpwbBnoav: kai iotato Mapia
€V 10 TaYe, (ntodoa To &Ypaviov 6oL OAHA.
"EokbAgvoag tov donv, pn nepaocBeig on’ avtod:
vrmvnoag t [Hapbevy, dwpodpevog v (wnv. ‘O

GvaoTog €k TV vekpdv, Kopie §0&a oot.

A6&a. Tav Matépwv.
"HyogmA. §'.
“YrepSedo&aopévog €1, Xp1oté 6 Ogdg
NHAV, 0 POOTAPAG €Ml yiig Tovg [Tatépag U@V
BepeAiwoag, katl U adT®V pog TNV dAnBwvnv
mloTy, TAVTag HAG 60NYNoaG TOAVEVCTIAXYXVE,
d0&a oot.

Books - Sources
Pentecostarion
Sunday of the Holy Fathers

Menaion - June 1

MATINS
CHOIR
Mode pl. 2.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the
Lord. saas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode pl. 2.

When the angelic powers appeared at Your
tomb, the soldiers guarding it feared and became
as dead. And standing by the sepulcher was
Mary, who was seeking Your immaculate body.
Unassailed by Hades, You divested it of spoils.
Then You met the Virgin. You granted life. O

Lord, risen from the dead, glory to You! icoasoi

Glory. For the Fathers.
Mode pl. 4.

Supremely blessed are You, O Christ our God.
You established the holy Fathers upon the earth as
beacons, and through them You have guided us all
to the true Faith, O greatly merciful One, glory be
to You. isn)



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 1ng Tovviov

Kat viv.

AmnoAvtixiov TijG ‘EopTtiic.
Tob Mevinkootapiov - -~ )
Hyog §°.

AveAneOng év 50&n, Xp1ote 6 Oeog UGV,
XOPOTOoag ToUG Mabntdag, Tf énayyeAia Tod
ayiov TTvevpatog, Befoiwbéviav adTdV Sk TG
gdAoylag, 6TL oL €1 6 Yi0g 10D 0D, 6 AVTpHTNG
100 KOGOU.

IEPEYX

"Eti Kad €11 év gipnvn 100 Kupiov
oenBdpev.

XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

Avtihafod, odoov, EAEncov Kal
Slx@VOAa&ov NHaG, 6 Bedg, T of] XapLTL.
XOPOZ: Kipie, éAéncov.

IEPEYX
Tfg mavayliag, dypavtov,
vTEEpELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeaToivng LGV
BeotoKoL Kai aelmapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0VG Ko Taaav TNV Ny fHGV
Xpot® 10 O napabopeda.
XOPOZ: Xoi, Kopie.
IEPEYX
‘Ot 0OV TO KPATOG KAl 00D €0TV 1)
Baoeia kai 1} Suvapig kai 1} 60&a, tod TTatpog
kal tod YioD Kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
KOl Gel Kal €1¢ ToLC aidVOC TV QiOVOV.
XOPOX: Apnv.
Kafwopa A",
"Hyog mA. B'.

Tod tdgov avepypévou, Tod Gdov

Ti¢ OKtwnyov - - -

o6vpopévov, 1 Mapia €Boa, Tpog ToLg

KeKpLHHEVOLG ATtooTtdAoug: "EEENBeTe ol ToD

Both now.
Apolytikion of the Feast.
From Pentecostarion - - -
Mode 4.

You ascended in glory, O Christ our God,
after You filled the Disciples with joy, by
promising to send them the Holy Spirit, and You
blessed them and established their faith, that You
are the Son of God, the Redeemer of the world. o1

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Kathisma I.

Mode pl. 2.
The sepulcher had been opened, and

From Octoechos - - -

Hades was lamenting. And Mary cried aloud
to the Apostles in hiding, “You laborers of the
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GuneA@dvog €pyatal, KnpLéate TOV TG AVaOTACEWG
Aoyov- Avéatn 6 KOplog, mapexmv ¢ KOOH® TO
HEYa EAeOG.
Ao6&a.

Kopie, napiotato 1@ 169e cov, Mapia 1
MaydaAnvn, Kai EkAaie fodoa, Kal KNmovpov
o€ vopi¢ovoa éleye: TTod €Bnkag v aiwviov
Conv; mod ékpuyag tov Eni Bpovou XepouPiy;
ol yap to0TovV uUAGOOOVTEG, Ao ToD POov
arevekpwBnoav- fj Tov Kopiov pov §ote pot, fj oLv
épot kpavyaoate: ‘O €v vekpolg, Kal ToLG VEKPOLG

avaotoag, 6 oot.

Kai vdv. ®@eotokiov.

‘O Vv edAoynpévnv KaAéoog ocov Mntépa,
NABg¢ émi 10 m&Bog Ekovoig BOLAR, AGpPOg &V T6)
Ztavpd, avalntioot BEAwV 1OV A8y, Aéywv Toig
Ayyéloig: Zuyxapnté pot, 6t ebpEdN 1| AmoAopévn
Spayun. O mavia co®¢ oikovopnoag, 60&a aot.

KdaOwopa B'.
"Hyog mA. B’.

Tod ITevinkootapiov - - -

‘H {wn év 16 Tdew AvEKELTO, Kal 0QPAYig
év 1@ ANB énékeltor ag PaciAéa bivodvra,
oTPATIATAL EPUANTTOV XPLOTOV: Kol TOLG €xOpolg

avtod, dopacia mataéag, avéatn 6 Kopioc.

Aob&a.
"Hyog mA. B'.

T® ékovoie Bavate oov, (wnv aBavatov
ebpopev, TavtodLVape Kol HOVE TAOV OAV
Zotp: oL yop év i oenti) oov ‘Eyépaoel, mavtag
aveKaAéow, 6 Avoag Adou 10 Vikog, Kal Bavatou

TO KEVTPOV.

vineyard, go out and proclaim the message of the
resurrection: The Lord has risen and granted to the

world the great mercy.” icoaspl

Glory.

Standing by Your sepulcher was Mary
Magdalene, O Lord, and she was weeping loudly;
and mistaking You for the gardener, she said to
You, “Where have you laid Him who is everlasting
life? Where have you hidden Him who sits
enthroned upon the Cherubim? Out of fear, those
who guarded Him became like dead men. Either
give my Lord to me or cry aloud along with me,
“You were among the dead and raised the dead.

Glory to You!’” icoaso)

Both now. Theotokion.

You who called her who was blessed among
women Your Mother, proceeded to the Passion,
of Your own will, O Lord. On the Cross, You
shined Your light, seeking Adam, as You wished;
and You said to the Angels, “Rejoice with me,
for I have found the coin that was lost.” You have

arranged everything wisely. Glory to You! (coasp)
Kathisma II.
Mode pl. 2.

From Pentecostarion - - -

Life was placed in the tomb, and a seal was
placed on the stone. The soldiers were guarding
Christ like a sleeping king. Then the Lord struck
His enemies and stunned them, as He awoke and

TroSe. [GOAsSD]

Glory.
Mode pl. 2.

By Your voluntary death, we have found life
immortal, O Almighty One and only Savior of
all; for in Your august Rising You have recalled
everyone. You have destroyed the victory of Hades
and the sting of death. isp)



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 1ng Tovviov

Kai viv. O@cotokiov.
"HyogmA. B’.

Ocotoke [Maphéve, iketeve TOV YioV oov, TOV
EKOLOIWG TPOOTIAYEVTA €V ZTAUPER), KAl AVOCTAVIX
€K VEKPQ@V, XPLoTOV TOV B0V AV, owbijval Tag
YuXOG NHGV.

EvAoyntapia Avaotaopa.
"Hyog mA. o’.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUQTA gov.

Tav Ayyédwv 6 OfpOG, KaTEMAGYN Op&YV OF,
€v vekpoig AoyloBevta, tod Bavatov 6¢ Zatnp,
Vv loyxov kaBeAovta, kal obv €avtd TOV Adap

éyelpavra, Kal €€ ‘Adov naviag EdevBepwoavra.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUQTA gov.

Ti 1o popa, cvpnabég Toig Sakpuoty, @
MaoaBrtplon Kipvate; 6 GOTPATTOV €V TR TAP
"Ayyelog, pooeBeyyeTo taig Mupo@opoig:
"18ete OPEG TOV TAQOV Kal floBnte: 0 Zwtnp yoap

€€aveéaTn oD PVNHATOG.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUQTA gov.

Alav ipet, Mupo@dpot E8papiov, Tpog
TO pVAHG oov Bpnvoloyoboat &AA” énéotn,
TPOG aOTAG 6 "AyyeAog, Kai gime: Bprivou 6
KOpOG MEMALTAL, [N KAKIETE, TNV AvAOTAOV €,

AmnootdAoig elnarte.
EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUQTA gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peta pupwv éABodoat,

TPOG TO VAP 00V, XAOTEP EvXoDVTOo. AyyeAov

Both now. Theotokion.
Mode pl. 2.

O Virgin Theotokos, implore Your Son, Christ
our God, who voluntarily was nailed to the Cross,
and who rose from the dead; and entreat Him to

save our souls. 1coasp

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. [sol

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your
Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come

with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
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TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévov: Ti petd vekp@V,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢g Oeog yap, éEavéatn 10D

HVIHOTOG.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, kal TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 ‘Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpiada, év
Tf] ovoiq, ovv Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoq, EAvTpwom TTapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavia (wig, 1Buve mpog Tav TV 6¢, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANAoLTa. AdEa
ooy, 0 Beoc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX
AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Sx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T of] XapLTL.

XOPOZ: Kupie, éAénoov.

IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
vTEEpELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotdKoL Kai GermapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVELCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV Ny fH®V
Xplot® 10 O mapabopeda.

XOPOZ: Xoti, Kopie.

heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 1ng Tovviov

IEPEYX

‘Ot nvAdynTai cov TO Bvopa Kol
dedo&aatai oovu 1) factieia, Tod ITatpog Kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG oiDVOC TRV oiDdVOV.
XOPOX: Apnv.

ANAT'NQETHXE

Ti¢ Oktwnyov - - -

‘Ynakor). "Hyog A. B.

T® eéxovoin kol {womoly oov Bavate
Xp1ote, moAag Tod &dov cuvipivag wg Oeag,
fivol§ag fpiv tov naion [apdadeioov: kat
AVAOTOG €K TAV VEKP®V, €PPLO® €K PBOPAG
MV (WNV NHV.

XO0POX
Oi AvafaBpoi.
Avtigwvov A’. "Hyog A B’.

'Ev 16 00paved toLg 0¢BaAp006 pov aipo,
TpOG o€ AOye: OIKTEPOV e, tva (@ ooL.

"EAénoov 1pdg tovg é§ovBevoupevoug,

Katapti{wv e0xpnota, okedn cov AOye.

A6&or Kai vOv.
Ayiw ITvedpat, TavomoTiKN aitia- € Tivi
TOUTEV Kat’ &éiav mvevaoel, Tayel €€aipel T@V TG

YAg, mtepol, adéel, tdttel Gvow.

Avtioovov B'.
Ei pn 61 Kdpiog v &v fipiv, o08elg fuéyv
avtioyelv névvarto, €xBpod MGAdopHA: Ol VIK@®VTEG

yap évBev Dobvtat.

Toig 680001y adTAY, P pov Anednte 1 Yuxn,
oG otpoubiov Adye: of pot! &G HEAA® TRV ExBp&dV

puoBijval, GIAPXPTIHOV LTTAPX®V.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.

READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode pl. 2.

By your voluntary, life-giving death, O
Christ, You smashed the gates of Hades as
God, and You opened to us the ancient Garden
of Paradise. Then rising from the dead, You

delivered our life from destruction. icoasn;

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode pl. 2.
I lift my eyes to You in heaven, O Logos.

Show me mercy, so that I may live in You. icoasol

Have mercy on us who are the object of
contempt, O Logos, and make us Your useful

vessels. 1coasp

Glory. Both now.

In the Holy Spirit is the cause of the salvation
of all. When He blows on anyone as befits His
nature, He quickly uplifts them from anything
mundane, He gives them wings, He gives them

growth, He gives them high position. coasp)

Antiphon 2.
If the Lord had not been with us, none of us
could have withstood a single battle with the foe.

Those who are victorious are from here exalted.

[GOASD]

Let not my soul be caught like a sparrow in
their teeth, O Logos. Woe is me! How shall I be
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Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevpaty, évBEwaolg toig mdotv, edSOKIX

oUVeOD1g, eipnvn Kai 1] eDAoyia- icovpyov yop T

[Matpi éomt Kal AOYo.

Avtigovov I,
Ol meno1B61eg €mi Kopuov, €xBpoig gpofepot,

Kail a1 BavpaoTikoi: Gvw yap 6p@doy.

"Ev &vopioig xelpag adtdv, 6 1@V Sikaiwv

KAfpog, émikoupov ae Exav, LATEP 0VK EKTEIVEL

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevparty, 10 KpATOG ETL MAVI®V: OTIEP
ai &dve otpatnyiot Tpookuvodat, LV TAOT| VO
TOV KAT.

ITpokeipevov.
Kupig, €€€yeipov v Suvaateiav gov, Kai

€NB¢E €ig 10 odaoon 1pae. (6ig)

Ytiy. O mowaivwy tov Topanl, mpooyeg.

Kupig, €€€yelpov v Suvaateiav gov, Kai
€NB¢ €ig TO o®doon NpaG.
IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T of] XapLTL.

XOPOZX: Kupie, éAéncov.

delivered from the enemy, enamored with sin as I
am? [GOASD]
Glory. Both now.

In the Holy Spirit deification is possible for
all, good pleasure, understanding, peace, and
blessing. He has the same energies as the Father
and the Logos. icoaso)

Antiphon 3.
Those who trust in the Lord are fearsome

to foes and marveled by all, for they look up to

heaven. coasn

Having You as helper, the inheritance of
the righteous do not stretch out their hands in
lawlessness, O Savior. (Goasp

Glory. Both now.

In the Holy Spirit is universal dominion,
which the armies in heaven worship, as does every
breathing being on earth. icoasoi

Prokeimenon.

O Lord, raise up Your power, and come for

our salvation. (2)
Verse: Give heed, O You who shepherd
Israel.

O Lord, raise up Your power, and come for

our salvation. rsaas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 1ng Tovviov

IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNPEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopie.

IEPEYX

Y0 yap €l 0 BaociAedg Thg eiprvng kal
OWTNP TAOV PuX®V NUAV, Kal ool v §6&av
avamnepmopev, 1@ IMotpl kol 1@ Yid kol 1@
ayie Ivedpaty, vOv Kai &el Kal €ig ToLg aidvag
TOV diOVeV.
XOPOX: Apnv.

ANATNQXETHX

ToD IMevinkootapiov - - -

Kovtaxuov tijg ‘EopTijc.
"Hyog mA. B’. Abtdpelov.

Trv OnEP MUV TANPOOAG oiKovopiav, Kal
TO €Ml YHiG Evaag Tolg obpaviolg, aveAnedng
év 868N, Xplote 6 Oeodg UGV, o0SapPGOeV
X®PLLOPEVOG, AAAX HEVOV GO1AO0TATOG, Kol
Bo&v toig dyonaot o 'Eyw eipt ped’ vpayv,
Kal 008eIG KaB’ LUQV.

Kovtakiov. Tov IHatépov.
Tod Il{\'mlmawpioy ---
"Hyog mA. §'. AUtopeAov.

T&V ATIOGTOA®YV TO KNPLYHA, KOl TV
[Matepav T doypata, T 'ExkAnoiq piav v
moTv EKpATLVEV: T Kal Y1IT@VA popodoa ThG
&AnBeiag, Tov EavTov €k Th¢ Gvw BeoAoyiag,
opBotopel kai §o&adel, Thig evoePeiag TO péya

HLOTHPLOV.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

READER

From Pentecostarion - - -

Kontakion of the Feast.
Mode pl. 2. Automelon.
Tijv Gmép pGv.

When You had fulfilled the dispensation
for our sake, * and united things on earth with
the things in heaven, * You were taken up
thither in glory, O Christ our God, * going
not away from any place, * but continuing
inseparable, * and to them that love You
crying out: * “I am with you, and there is,

therefore, none against you.” isoi

Kontakion. For the Fathers.
o PCM“OSUMUHM;)de pl. 4. Automelon.

The preaching of the Apostles and the
dogmas of the Fathers confirmed the Church as
one in faith; and wearing the garment of truth,
woven of theology from above, she rightly

expounds and holds the great mystery of piety.

[SD]



Matins on Sunday, June 1

‘0 Oikog.

"Ev OUMA® knpoypatt, g 100 Gcod
"ExkAnoiag, &kovowpev fowong O Swpdv,
Epx€0Bm Kal MVET®: O KpATNP, OV PEpw,
Kpatrp €01t cogiag. TovTou 10 Mopa, dAnbeiog
AOY® KekEpaKa, DOWP 00 TPOYE® GvTIAOYiaG,
GAN’ dporoyiag, Tig mivav O vOv ToparA, Beodv
Oop& @Beyyopevov: "16ete 16ete, OTL AOTOC EY®
€lpL, Kal ovK NAAoiwpal. 'Eye ©gog np&dTog,
€ym Kol PETX ToDTA, Kod TAIV Hov &GAAOG
00K €01V 6AwG. 'EvtetBev ol petéyovteg
nmAnobnoovtay, Kai aivéoovot Thg evoefelag TO
HEYQ HLOTIPLOV.

O Aaog iotatan S1a v avayvwaotv 100 Xovaéapiov.

Yovaapiov
Tod Mnvaiov.

TR A" 100 avtod pnvog pvipn tod Ayiov
Maptupog Tovotivou 100 Pr1Aoco@OoL.

TR aOTA NEEPAR, PvhUN TAOV Ayiwv
Moaptopwv Tovotov, Tovotivou, Xapitwvoc,
Xaptrodg, EveAntiotov, Tépakog, Taiwvog, kal

BoaAAepravod.

TR aOTH NEéPY, pvnun tod Ayiov @ippov

100 MdpTupog.
TR aOTh NpEEPY, pvnun tod Ayiov
Maptupog Beomneaiov.

AMyNo1G OEEAPO0G YemPYOD TIVOG

Metpiov dvopalopévou.

‘O "Ayiog ‘Tepopdptug kal 'Eniokomnog
[TOppog 6 TapBévog év eiprvn teAelodtat.
Tob Ilevtnkoatapiov.
TT o0t Neépe, Kupraki] €B66UN &mo tod

[Maoya, v év Nikaig npatnv Oikovpevikny

Oikos.
Let us hear the Church of God crying

out with a loud proclamation, “Let the thirsty
come and drink. The bowl that I hold is a bowl
of wisdom. I have mixed its drink with the
word of truth, and it pours out not water of
Contention, but of Confession.” Imbibing this
confession, the actual Israel sees God who
says, “See, see that | AM, and I am not altered.
I am God first and I am thereafter, and aside
from Me there is no other at all.” Hence will
partakers be filled, and they will praise the
great mystery of piety. icxo)

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On June 1 we commmemorate the holy

Martyr Justin the Philosopher.

On this day we also commemorate the
holy Martyrs Chariton, Charito, Evelpistus,
Hierax, Peon, and Valerian (or Liberianus),

who witnessed with Saint Justin at Rome.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Firmus.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Thespesius.

We also relate the edifying story of the

farmer named Metrios.

The Holy Hieromartyr and Bishop Pyrrus
the Virgin who reposed in peace.

From the Pentecostarion.

On this day, the seventh Sunday of Pascha,

we celebrate the First Ecumenical Synod in
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Yovodov €optalopev, OV Tplakooionv 6éka kai  Nicaea of the three hundred eighteen God-

OKT® Ogopopwv [atépwv. bearing Fathers.
tixot Verses
[ToAov vontod &oTéPEg GEAATPOPOL. Luminous stars of the spiritual sky,
AKTIOWV DUV QOTIOATE [OL QPEVAG. illumine my mind with the light of your rays.
Kota Apeiov Against Arius

Zévov tov Yiov ITatpog ovoiag, Aéyav, Arius be a stranger to God’s glory,

"Apelog, fjitw Thg Oeod §0&Nng E€vag. for calling the Son a stranger
to the Father’s essence.

Talg TV aylov TploKociov SEKa Kal OKT® By the intercession of the three hundred
Becopdpwv IMatépwv npeoPeiong, XploTe O and eighteen God-bearing Fathers, O Christ
Be0¢ NUAV, EAENOOV NHAG. ApNy. our God, have mercy on us. Amen.

XO0POX CHOIR
Katapaoion tijg ITevinkootiig B’ Katavasias of Pentecost II
'QSn a’. "Hyog §8'. Ode i. Mode 4.

Ocio kKaAvEBeig 6 BpadyAwcoog yvopw, * Long ago, Moses entered the darkness where
"Eppntopevoe tov Beoypagov vopov: * TAOV yop God was. * Obtaining divine inscriptions, he
EKTIVAEaG Oppatog voou, * ‘Op& tov dvta, Kal promulgated * God’s Law. For cleansing his
pueiton Ivevpatog * I'véowy, yepaipwv évBeoig mind’s eye he saw the only * One who Is and was
101G GOpHAOLYV. given knowledge of the Holy * Spirit, whom he

honored with inspired songs of praise. (coaso)

Ny’ Ode iii.

"Eppnée yaotpog NTeEKVOPEVN G TTESAG, * Unembarrassed prayer of the Prophetess
“YBpwv te SuokdaBektov ebTEKVOLPEVTG, * Mbvn Hannah * Shattered fetters on her womb that made
npooevyn thg ITpoerridog maAo * "Avvng, her barren, * Ending the irritation of her fruitful
@epovONG VEDHX CLVTETPIHHEVOY, * TIpOG TOV rival’s * Needling; for she brought a broken heart
Sduvdotny, Kal Oe0V TV YVOOEWV. and spirit * To the omniscient God and only

Sovereign. icoasn)
QN &', Ode iv.
"Ava€ AvaKTev, olog ¢€ ofov povog, * Adyog Now, O King of kings, only Logos begotten
npoeABwv, [Tatpog €€ avartiov. * 'ToooBevég cou * Of the only uncaused Father, as Benefactor *

[Tvedpa toig AnootoAoig, * Nnpepteg e¢énepag  To Your Apostles You send out Your unerring,

¢ €VEPYETNG, * "ASovot: Ao&a TG KPATEL Gov, * Holy, consubstantial, equipotent Spirit. *
Kopte. Evermore we sing, “Glory to Your might, O
Lord!” 1coasp

10
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‘Qén €.

Avtplov KaBapov AUMAGKNHATOV, *
TMupinvoov §¢€aabe TTvedpatog Spocov, * "Q
TEKVH QTOPHopea TAG 'ExkAnoiag: * Niv ék Xiav
yop €§eAnAube vopog, * 'H yAwooomupoopop@og
[Tvedpatog xapig.

QMG
TAacpog uiv Xplote kai cotnpia, * ‘0
Aeomotng EAapviag €k thg IapbBévou, * “Iv’ wg
[TpoertnV Bnpog ¢k Badatiov, * Etépvav Tavay,
¢ PBopa¢g Sraprdiong, * “OAov Tov ASAY, Ttayyeviy

TIEMTOKOTA.

QéNn ¢
Zopgavov €Bponoev dpyavav peEAag, *
ZePew 10 xpuootevktov &yuyxov Bpetag * ‘H tod
[MapakAntou 6¢ Eo@opog xaptg, * Lefaopiadel
100 Bodv- Tpuag povn, * ToooBevnig, &vapyog,

gOAOYNTOG El.

Qénn'.

Aivoipev, eDAoyobpev Kal TpooKuVoDLEV
T0v Kupiov.

AVel 1 deopa kai dpoailetl v eAoya, * 'O
TPLOcOPEYYN¢ TAG Beapyiag Tomog, * Ypvoiol
[Moideg, evAoyeT 6 TOV pbdvov, * Tethpa Kai
TIAVTOLPYOV, GG EDEPYETNV, * 1) Snuiovpynbeioa

OLUTIOCN KTIO1G,

'O Aaog Totatan Sid v dvdyvwaty 00 Ebayyeliov.
ATAKONOZX: Tod Kupiov denbadpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX
‘Ot &y1og €1, 6 oG U@V, Kai &v aylolg
Enavamaon, Kal oot v 60§av AVATEUTIOHEY,

11

Ode v.

Experience the fire-breathing dew of the
Spirit, * Forgiving and purging your sins and
offenses, * All you children of the Church who
are illumined. * The grace of the Holy Spirit, as
tongues of fire, * Has gone forth today as a new

law from Zion. icoaso)

Ode vi.

To snatch from corruption Adam and the
entire * Human race that was fallen, like Prophet
Jonah * Out of the maw of the sea beast, You, our
Master, * Shone forth, O Christ our God, from
the immaculate * Ever-Virgin, as expiation and
salvation. (coasoi

Ode vii.

Instruments were played discordantly,
demanding * Everyone fall down before the gold,
lifeless image. * Rousing the faithful now to sing
with reverence: * “You are blessed, equipotent,

'!,

unoriginate * Trinity!” is the luminous grace of the

Spirit. (coaso)
Ode viii.
We praise and we bless and we worship
the Lord.
Emblematic of the tri-luminous Godhead,
* Releasing bonds and damping flames of old,
those Servants * Extolled the Lord and invited

all created * Nature to bless and to exalt beyond

measure * The only omnific Savior as Benefactor.

[GOASD]

Stand for the Gospel reading.
DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
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16 Iatpl kol 1@ Yie) ko 16 ayie [Tvedpoat,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOUC VG TV ALOVGV.
XOPOZ: Apnv.
"Hyog B’.
[M&oa nvor| aiveadtw tov Koplov. (6ig)

Aiveoate nvony maoa tov Koplov.

ATIAKONOZX
Kat 0omép 100 kataélmbfjvat fpdg thg

dxpodioewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov tov

OO0V MUAV IKETEVOWHEV.
XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX
Zooia. ‘OpBoi. Akovowpev TOD Gyiov
EvayyeAiov.
IEPEYZX: Eiprvn naot.

XOPOz: Kal 1@ mvevparti cou.

IEPEYX
"Ex 100 Kato Todvvny ayiov EdayyeAiov
T0 AVAYVOO Q.
ATAKONOZX: TIpooywpev.
XO0POX
A6&a oot, Kopie, 66&a oot.

IEPEYZX (ano tiig aylag tpamélng)

EwbvovI’
Iw 21:1 - 14

T® Kop® €KeIVR, EPavEPWOEV EAVTOV
0 'Inoodg 101g pabnraic adtod, éyepbeig €k
vekpa@v, émi tfig Baaoong g Tifepradog:
gpavépwoe 8¢ 00T, Roav opod Zipwv
[Tétpocg, kal Owpag 6 Aeydpevog Aidupog, Kal
NoaBavanA 6 ano Kava thg N'aAthaiag, kai ot
100 Zefedaiov, Kai GAAOL €K TGOV pHaONTOV
a0ToDd dV0. Aéyel avtolg Xipwv [étpoc:

UTIAY® GALEVELY. AEyouoty a0TR: €pyxOpEeda

glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON: Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 10
Jn. 21:1-14

At that time, Jesus revealed himself again
to the disciples by the Sea of Tiberias; and
he revealed himself in this way. Simon Peter,
Thomas, called the Twin, Nathanael of Cana
in Galilee, the sons of Zebedee, and two others
of his disciples were together. Simon Peter
said to them, “I am going fishing.” They said
to him, “We will go with you.” They went
out and got into the boat, but that night they
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Kal HElg oLy ool. ¢EMABov Kai évéfnoav

€1G 10 mMAolov €000G, Kal €v €keivn Tf] VOKTL
¢miaoav 00Sév. Tpwiag 8¢ {8 yevopévng
€0t 6 'Inoodg €ig TOV aiylaAdv: oD pEvTol
fideloav ot podntal 611 Inoodg €oTt. Aéyel obV
a0T1oig 0 'Tnoodg mondia, Pn T TPOcPAyloV
Exete; amekpiBnoav avtd: 0b. 6 8¢ eimev
a0Toic PaAete €ig ta €&l pépn tod mAoiov
10 Siktuov, Kal ebprjoete. EBaov odv, Kal
ODKETL a0TO EAKVOOL ioyvoav &ro Tod A 6oug
6V ix00wV. Aéyel 00V 6 padntrg kelvog, Ov
nyana 6 ‘Incodg, 1® Iétpe: 6 Kuplog éoTt.
Tipwv odv ITétpog dkovdoag T 6 Kopiog éot,
TOV €nmeveiTnV 81e{hoato: AV Y&p YORVOC:

Kal €BaAev éxutov €ig Vv BaAacoav- ol 8¢
&AAot podnral 16 mAowapice AABovV: 0b yop
AOaV HOKPAY &0 TAG YA, OAN™ MG &md &V
dlakooimv, ovpovteg T0 diktuov TAV ixBLwv.
®¢ o0V améRnoav gig TV yijv, BAémovoty
avBpaKiav Kelpevny Kai OPaplov émkeipevov
Kal &ptov. Aéyetl adToig 6 'Inoodg évéykate
G4mO TGV oYapiov oV émdacate vov. avéPn
Lipov ITétpog kal eilkvoe 10 diktvov €mi

NG YIS, HEOTOV iXBO®V pEYORA®VY EKATOV
TIEVINKOVTA TPLAV: K&l TOCOUTOV OVI®WV 00K
€oyioBn 10 diktvov. Agyel avtoig 0 'Incodg
debte dplotnoate. o00OElg 6€ ETOAPX TV
po@nTév £€eTdoan adTOv oD TG €1, €i80Teg

611 0 KOprog éotiv. Epyeton odv 6 'Inoodg kai
Aappavet tov dptov Kai 6idwotv adTtolg, Kai TO
oyaplov opoing. Todto 1jén Tpitov égavepwin
0 'Inoodg 1o1g pabnraic adtod éyepheig €x

VEKPDV.
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caught nothing. Just as day was breaking, Jesus
stood on the beach, yet the disciples did not
know that it was Jesus. Jesus said to them,
“Children, have you any fish?” They answered
him, “No.” He said to them, “Cast the net on
the right side of the boat, and you will find
some.” So they cast it, and now they were not
able to haul it in, for the quantity of fish. That
disciple whom Jesus loved said to Peter, “It

is the Lord!” When Simon Peter heard that it
was the Lord, he put on his clothes, for he was
stripped for work, and sprang into the sea. But
the other disciples came in the boat, dragging
the net full of fish, for they were not far from
the land, but about a hundred yards off. When
they got out on land, they saw a charcoal fire
there with fish lying on it, and bread. Jesus
said to them, “Bring some of the fish that you
have just caught.” So Simon Peter went aboard
and hauled the net ashore, full of large fish, a
hundred and fifty-three of them; and although
there were so many, the net was not torn. Jesus
said to them, “Come and have breakfast.” Now
none of the disciples dared ask him, “Who are
you?” They knew it was the Lord. Jesus came
and took the bread and gave it to them, and so
with the fish. This was now the third time that
Jesus was revealed to the disciples after he was

raised from the dead. rsvi
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XOPOX

A6&a oot, Kopie, 668a oot.
ANAT'NQXTHX

Avaotaotly Xplotod Beacdpevol,
npookuvnowpev Aylov Kopiov ‘Tnoodv,
TOV pHOVOV avapaptntov. Tov Ztavpov oou,
XPp1OTE, TPOOKLVVODHEV KAl TV Qylav oov
avaotaoty DEVODpEV Kal §0§AlopEV: O
YOp €l Oe0g PGV, €KTOGg 0oL GAAOV 00K
oidapev, 10 Bvopa oov dvopalopev. Aedte
TAVTEG Ol TOTOL, TTPOCKLVIOWHEV TNV TOD
Xprotod ayiav avaotaoty: 1500 yap RAOe Six
100 ZTowpod xopa €v OA® 16 KOOH®. Al
Tavtog eDAoyodvVTeG TOV KUplov, bpvodpev v
avaotaotv adTod: LTavpov yup vropeivag 6’

NHag, Bavate Bavatov GAeoey.

XO0POX
WaApog N’ (50).
"Hyog B’ (ij tiic éBSopsoc.)
"EAENOOV pg, 0 Oe0g, KATK TO PHEYX EAEOG GOV
Kol Kata 10 MARB0¢ TAV OIKTIpPGV 0oL E§GAeniov
TO AVOUNH& pHOU.
"Enti mAglov ADVOV pe amo Thg dvopiag Hov

Kal &mo ThG GpapTiag pov KabBaploov e.

‘Ot Vv &vopioy Hov €Y® YIVOOK®, Kai 1)

QpapTia OV EVEOMOV POV €0TL S1OTOVTOG,.

Yol oV HpapToV, Kol TO IOV pov
VOOV ooV €noinoa- Onwg av Sikowofg év
TO1g AOYO1G OO0V, KOl VIKNOTG €V 1@ KpiveoBai
O€.

‘ISov yap év dvopiog ouveAnedny, kai év

aGpaptiong éKioono€ pe 1) UNTnp Hou.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. ico

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)

Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Y our compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

14
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‘ISov yap &AnBeiav fydmmnoag to GonAa

Kal T KpLQLa TfG 00Piag 6oL €ONAMOAG HOL.

PavTieig pe Hooonw, Kal KabBaprobrioopat:

TAUVETLG e Kal OTEP Y10V AeuKavOrcopal.

AKOULTIETG POl AyaAAiao1y Kal eDQPOCHVIV:

AYOAALAGOVTOL OOTER TETATEIVOHEVAL.

ATIOOTPEPYOV TO TPOCMTOV GOV ATO TV
AUOPTIAV HOVL Kol TAoAG THG Gvopiag Hov

e&ahewov.

Kapdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpa eDBEG EyKaivioov v Tolg EyKATOolg

Hov.

M) droppimng pe &mo Tod TPOCTKOTOL GOV
Kal 10 [Tvedpd ogov 10 Gylov pn &vtaveéAng am’
€poo.

Amnodog pot v dyoAAiiaotv 100 cwtnpiov
00V KOl TIVEDHATL IYEHOVIK® OTNPLE0V HE.

ASaEw Gvopoug tag 6800¢ GoL Kal
GoePelg €mi o€ EMOTPEYOLOL.

Pdoai pe €€ aipatwv, 6 Bedg, 6 Oog THg
oWTNPLOG HoL* AYXAAMGOETAL T) YADOOK oL
MV S1KK0ohVNV Gov.

Kuptie, T xeiAn pov avoi&elg kal 10 otopa
HOL &vayyeAel v aiveoiv oou.

‘Ot i nBéAnoag Buoiav, Edwka Gv:

OAOKQLTOHATA OVK EDOOKTOELG.
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Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.
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Buoia 1@ O TVEDUA OLVTETPIUHEVOV:
KapSdlav CUVTETPIPPEVTV KL TETATIELVOHEVIV O

®e0¢ 00K €EoVdEVROEL.

AyaBuvov, Kopig, év 1] eddokia gov v

10V Kol oikodopndnte ta teiyn ‘TepovoaAnp.

Tote ebdoknoelg Buoiav dikatoovvng,

Ava@opav Kal OAOKALTOHOTA.

Tote dvoioovotv €mi 10 Buo1IRGTHPLOV GOV
pooyovg. Kai éAénoov pe, 0 Oedg.
Aob&a.
Taig 1@V AnootoAwv npecfeiong, "EAefjpov,
gEaherov T MANON TAV EPAV EyKANHATOV.
Kat viv.
Taig tfig ®eotoKoL TipecPeiang, 'EAefipov,

gEahewpov T MANON TAV EUAV EYyKANHATOV.

Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 10 pEya
&\edg aov, kal kata 10 MARBOG TV OIKTIpU®V

oov EEdAetov TO AvOunud pouv.

Avaotag 6 'Tnoodg amno 1od Tapov, Kabwg
TIPOETNEY, €dwKev NIV TNV aiwviov (wny, Kai péya

€\eog.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AaOV 0oL Kal
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov émiokeyal
TOV KOGHOV 00U €V €A€el KAl OIKTIPHOTG
DYooV KEPUG xproTiavadv 6pBodoswv kKal
KOTATEPPOV €Q° T)HAG TA AN 0oL T TAOLO1-

npeoBeiong g mavaypavtov eomoivng
NHEAV B@e0ToOKOL Kal detmapBévouv Mapiag,
Sduvaypel Tod Tipiov kKai (womolod Xtavpod,
TPOOTHCINIG TAV TIHIWV Emovpaviov SUVAHEWY
A0WPATOV, iKeoliang ToD Tipiov €veo&ou
TIPOENTOL T(POSPOHOL Kal BanTioToDd

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not
despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. isass)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. ispi

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. iso)

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
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Todvvov, T@dV aylwv €évi0&wv Kal mavELPTHOV
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Znupidwvog émokomov TpipvBodvrog, Kai
Nektapiov [Tevianolewg t@dv Bavpatovpydv:
TV aylov év8o&nv pHeyaAopapTOp®V
'ewpyiov 10D TpoMato@dpov, Anuntpiov
100 pupofAntov, ®eodwpov Tod TPwVog,
Beodnpov 100 oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatovpyod- T@V iepopapTip®V
XapaAaumoug kai "EAevBepiov, tfig aylag
€vO0EOL PEYORAOHAPTLPOG KOl TTAVEVPTHLOV
Evpnpiag 1@V aylov éveosmv paptopwnv
B¢kAag, Bapfapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupokiig, Pateviig, Mapivng, ITapaokevfig
kal Eipnvng 1@v 6ciwv kal Beopopwv
MatéPV NEAV: (tod ayiov 100 vaod): TV
aylov Kai Sikaiwv Beonatopwv Toakeip
Kai Avvng, TV TPIOKOCImV §EKa Kai
OKT® Beogopwv IMatépwv, TAOV TNV €v
Nikaia mpotnv Oikovpeviknyv Zovodov
OLYKPOTNOAVI®V, OV KAl TV PVAHTV
EmTAoDpEV: Kal TTAVI®V GOV TGV Kylwv:

iketeVoOpEV o€, pove oAvEAee Kupie,
EMAKOLOOV AV TV KUAPTOADYV SE0HEVROV
00V Kai €AENOOV TIHGG.
XOPOX

Kbpie, éAénoov. (15°)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig Kai grhavBpwmia 100
povoyevodg cov YioD, ped’ ob edAOyNTOG €l,
oLV T® Tavayie Kai ayabd kal (womold cov
[Tvedpaty, VOV Kol Gel Kal €1 TOLG aidvag TOV
alvav.
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John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs

of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios

of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
the 318 Holy Fathers who convened the First
Ecumenical Council in Nicea, whose memory
we celebrate, and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 1ng Tovviov

XOPOX: Apnv.

O Aaog {otatat S my O Qénv.
ATAKONOZX

Trnv OgotoKoV Kal PNTEPA T0D PWTOG €V
DPVOLG TIHAVTEG HEYOADVOEY.
XOPOX

QN 0O,
MeyaAvvéapiov. "Hyog §'.

Ytiy. MeyaAbver iy Yuxn pov tov Kipiov,
Kal yaAAiaoe 10 mvedpd pou i 16 Oe® &
owthpl pou.

Thyv pwtépav v XepouPeiy, kai
év80&oTEpay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEiy, TNV
ad1apBopwg, Oeov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVUVOHEV.

Ytiy. ‘On énéfAcyev émi vy Tameivaty
¢ 600ANG adTod- 1500 ydp, amo tod viv

pHakapioot pe maoat al yeveai.

Thyv e tépav 1@V Xepovfeiy, Kal
€v0&oTépav, AOLYKPITOG TV Xepagely, TV
ad10pBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIwg

BE0TOKOV, OE PHEYOXAVVOLEV.

Ytiy. ‘Ot €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kal dytov 1o évopa adtod, kai To €Aeog avToD

€l¢ yevedv, Kal yeveav Toi¢ @ofoupévoig adtov.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVUVOHEV.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi
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Ytiy. 'Emoinoe kpdtog €v Bpayiovi avtod,
OLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpaV, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
adapBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 PHEYAAVVOHEV.

Yriy. Kabeide dSuvdatag amo Bpovav,
Kal SYwaoe Tamevoug, EVOVTAG EVETANTEV

ayaBdv, kai mAoutodviag EEXMETTEIAE KEVOUG.

Thyv Tpwtépav v XepouPeip, kai
év8o&otepav, AOLYKPITOG TAOV LepaPeiy, TNV
ad1apBopwg, Beov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVUVOHEV.

Yrtiy. Avreddfero TapanA maidog avtol,
pvnabivat éAéoug, kabwg éXdAnae mpog Tovg
Iatépag nuav, 1@ APpady, Kai 16 OTEPUATL
a0ToD EWC AIDVOC.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpay, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
ad1apBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 HEYAAVVOHEV.

'Q81 0. Katapaocia. "Hyog §'.
Xaipoig Avaooa, pntponapbevov kAéog: *
Anav yoap €0divntov ebAalov otopa, * Prtpedoy,
o0 oBével oe peAmey &éimg * TAtyyid 6¢ voidg
amnog oov Tov ToKoV * Nogilv: 68ev o€ CLHPOV®G

do&alopev.

19

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the

imagination of their hearts. mxvi

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasoi

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich

He has sent away empty. mxwv)

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos

Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed

forever. mxvi

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. icoasoi

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

Theotokos, rejoice! Queen of all and the glory
* Of mothers and virgins! There is no eloquence,
* There is no hymn, no poetry, that can worthily
* Honor you. And when we think about your
childbirth, * Every mind is dazed. Therefore we all

glorify you. coasp)



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 1ng Tovviov

IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenBdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Sx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T Of] XapLTL.
XOPOZX: Kupie, éAéncov.

IEPEYX

T¢ mavayiag, &xpavrtov,
vTEEPELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVELCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV (N fH®V
Xplot® 10 O mapabopeda.
XOPOZ: Xoi, Kopie.

IEPEYX

‘Ot o¢ aivodol maoat oi SUVANELG TGV
oVpavAV Kol 001 TNV 800V AVATEUTIOVOT, TG
[Moatpl kai 1@ Yie kal ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal &el Kal €1¢ TOVG KiDVG TOV KiVOV.
XOPOX: Apnv.

XO0POX
"Hyog B’
Aylog KOplog 6 ®e0g rjpav. (6ig)

Yyodte KOplov tov Oeov ripdv Kot

TIPOOKLVETTE TG OLMOMOSIEW TAOV MOS®Y AVTOD.

‘Ot &yl6¢ o,

Ti¢ Oktanyov - - -
"E€amootetAdpiov.

To I' ' E®Owvov.

"Hyog B’. Toig MabOntaic ouvéAOwpev.

TiBepradog Baraooa, oLy naol ZeBedaiov,
NoBavonA 1@ Ietpo te, oLV Suolv GAAoLg TTaAaL,
kai Owpdv eiye pog &ypav: ol Xpiotod Ti
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PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the
footstool of His feet.

For He is holy. isaas)

From Octoechos - - -

Exaposteilarion.
Eothinon 10.
Mode 2. Let us in faith.

Toic MaBnraic ovvéAdoopiev.

Once, the Sea of Tiberias * had Simon Peter,
Thomas, * Nathanael, the sons of Zebedee, * and
two other disciples * in a boat together fishing. *
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TpooTdéel, év §e€101g xahdoavteg, MATO0G eIAKOV
ixBVwV- Ov IT€Tpog yvoug, IPOG aOTOV EVIXETO" O1¢
10 TpiTOV, Qaveig Kal dptov €8e1ée, kai iyBov &’

avBpdkwv.

Tov IMatépnv.
Tod ITevinkootapiov - - -

"Hyog B’. I'uvaikeg dxovtioBnrte.

[Matépav Belwv onpepov, TNV PvHuny
€0pTaLoVTEC, TOIC MAPAKANOEDL TOVTWY, SeOpED
navolktippov: ITaong BAGPNG aipéoewy, pdoat
Aaov gou, Kopie, kal mavtag kataéiooov, TTatépa,

Aobyov do&aderv, kai 10 mavaylov ITvedpa

Ti¢ Eoptilg.
Tod ITevinkootapiov o

"Hyog B’. Abtopeiov.

TV Mabnt®dv 6paviwy oe dveAnedng,
Xpiate npog tov [atépa auvedpralwv. AyyeAot
TPOTPEXOVTEG EKpavyalov: "Apate TOAAG &pate: O

BaoAevg yap aviABe, mpog v dpyipwtov S6&av.

Oi Aivol "Hyog mA. B'.
[T&oa nvor| aiveodtw tov KOplov. Aiveite
oV KUplov €k TV o0pav@dv: aivelte adTov €V Toig

vyiotolg. Xoi mpemnet Ypvog 16 Od.

Aivelte adtov, mavteg ol dyyeAol avtod-
aiveite adTOV, maoot ai SuvapEelg adToD. Xoi TPEMeL
Opvog 1@ OLd.

Aivette adTOV A10¢ Ko oeAn v, aivelte abTOV TAVTA O
Gotpa Kol T0 .

Aiveite adTOV 01 00pavol TV oVpavEV Kal 10 BEwp TO
VTEPAVM TAV 0VpavAV. Alvesdtwoav T0 dvopa Kupiov.

‘OTL avTOG ging, kai éyevAdnoav, adtog éveteidato, kai

éktiobnoav.

21

At Christ’s command they let down * the net on
the right side and caught * so many fish. When
Peter heard it was the Lord, * he jumped and ran to
Him. This was the third time * He showed himself
to them, here with * bread and a fish on charcoals.

[GOASD]

For the Fathers.
From Pentecostarion - - -

Mode 2. O Women, hearken.

Tovaikeg drovtiodnte.

As we all celebrate today * the holy Fathers’
memory, * O all-compassionate Master, * we ask
You at their entreaty * to save Your people and
Your flock * from any harm of heresy, * O Lord,
and account us worthy * to glorify You, the Father,
* the Word and the Holy Spirit. isos

For the Feast.
From Pentecostarion - - -

Mode 2. Automelon.

T&v Mabiasy époviev ve.

With the disciples witnessing, You ascended,
* O Christ, unto the Father, to sit beside Him. *
Angels ran before You and they cried aloud, * Lift
up the gates, O lift them up. * Behold the King has
ascended * to light-principial glory. isoi

Lauds. Mode pl. 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. isaas

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. isaas

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 1ng Tovviov

"Eotmoev adtd €l TOV aldva Kai €i¢ OV aidva 100

ai®dvog: mpooTaypa €0€To, Kal 00 TapeAEVOETAL.

Aiveite 1ov Koprov €k Tiig yig, Spdrovteg kai ndoot
Gpuaooot.

ITdp, xaAala, x1@v, KpOoTaAAoG, vedpa Katonyidog, o

TO0DVTX TOV AOYOV a0ToD.

Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KaproEopa Kai

nooat KESpoL.

Ta Onpio Ko TAVTA TO KTV, EPTIETR KA TIETEVX
TTEPOTA.

Boaohelg TG yiig Kai évteg Aaot, pyovteg Kal mavTeg
KpLrat yic.

Neaviokot kai apBévot, peaUTEPOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoEL KEPAG Aaod adToD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Tapanh, Adad
éyyilovtt avTd.

"Acarte 16 Kuple Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

Evgpavinto TopanA €mi 1@ mooavtt avtdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoav €mi 16 PactAel adT@v.

Aiveoatooav 10 dvopa adTod €v Xopd, €V TUPTIAVE Kal
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog év 1@ Aa@ avtod Kol DPoOoeL
TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a1ot év §6&n kal ayaAAidoovtal €mi tdv
KOLT®V 00TOV.

Al vYwoeig Tob Oeod év 1@ AdpuyyL DTV, Kol
pop@aiot SioTopot €v Taig xepaiv aT@V.

Tod motfjoan €kdiknowv év toig €Bveatv, éAeypovg v
TO1G A0ioic.

Tod &fjoat o0 BaoIAETG ADTAV €v MESIG Kal TOVG

€v80Eoug TGV év xelpomédong a1dnpais.

Ti¢ Oktanyov - - -
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He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the

deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -
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Stynpa Avactaotpa.
"HyogmA. B’.
Tob nmoifoat €v adtoig kpiua éyypamtov:

60a alitn €otan ot Toig 0oiolg avToD.

‘O Ztavpdg gov Kopie, (wn Kai Gvaotaolg,
VTAPXEL TQ Aa Gov: Kai én’ adTd memolfdTeg, oe
TOV AVAOTAVTIA, OOV U@V DPVODHEV: EAENCOV
NHac.

"Hyog mA. B’.

Alvelte Tov O¢cov év 1oig ayioig aiToD,
QivelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
auTo0.

‘H taen] oov Aéomota, TTapdaderoov fjvoie, ¢
YEVEL TOV avBpOTeV: Kai €K pBopdg Autpwbéveg,
0¢ TOV AVAOTAVTA, OOV UGV DUVODHEV: EAénoov
NHAG.

"Hyog mA. B’.

Alvelte avtov €mi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 mARBOG TG peyaAwaivg
a0To0.

Yov Iatpi kai [Tvedpati, Xplotov
AVULVIOWHEV TOV AVHOTAVTA €K VEKPAV, KOl TTPOG
adTov éKPodpev: X0 (w1 OTApXELS, UGV Kal
avdoTtaolg éAénoov Tpac.

"Hyog mA. B'.

Alvelte a0TOV €V fixw oaAmyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpag.

Tpupepog &véatng XpiloTé, €K Tdeov, Kabmg
YEYPOTITAL, OLVEYEIPAG TOV TTPOTATOPA TIHAV*

810 o¢ Kai §o&alel, 10 yévog TV avBpdnmy, Kal

AVLHVET OOV TNV AVAOTOCLY.

Tov Iatépnv.

Tod ITevinkootapiov - - -

Resurrectional Stichera.
Mode pl. 2.

To fulfill among them the written
judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

O Lord, Your Cross is life and resurrection
for us Your people. And now that we trust in it, we
extol You, our God who has risen. Have mercy on
US. [GOASD]

Mode pl. 2.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isaas)

O Lord, Your burial has opened Paradise to
the human race. And now that we have been set
free from death and decay, we extol You, our God
who has risen. Have mercy on us. icoasp

Mode pl. 2.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His
greatness. isaas)

Let us extol the Father and the Spirit, and also
Christ, who rose from the dead; and to Him let us
cry aloud, “You are our life and resurrection. Have
Mercy on us.” (6oasol

Mode pl. 2.

Praise Him with the sound of trumpet;
praise Him with the harp and lyre. sass)

You rose within three days from the tomb,

* O Christ, as holy Scripture says, * also raising
our progenitor with You. * Now all mankind

together * forever glorifies You, and we extol

Your resurrection, O Lord. icoaso)

For the Fathers.

From Pentecostarion - - -
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"Hyog mA. B’. ‘OAnv dmobéuevor.

Alvelte a0ToV €v UGV Kai Yop@, aivelte
aOTOV €V YopSaic Kai Opydve.

‘OANV GLYKPOTIOAVTEG, TNV TG
Yuxfic émotnpuny, Kai 1@ Beiw IMvedpat,
OLVOLHOKEYALIEVOL, TO HOKAPLOV, KXL OETTTOV
YopPoAov, ot oentol [Matépeg, Beoyphpmg
Siexdpacav, év & ocapéotata, ¢ Meyevwnkot
ouvavapyov, Tov Adyov ékdiddokouat, Kai
navaAn0&¢ 6poovo10V, TG TV ATIOGTOA®Y,
Emopevol mpodnAwg S1daxaic, ol evKAeelg Kal

navoAPlol, Oviwg Kai Bed@poveg.

Alvelte adtov €v KupfaAoig e0nyoig, aivelte
avTov &v kupfdroic cAaAaypod. Idoa von
alveodtw tov Kupiov.

‘OANV GLYKPOTHOAVTEG, TNV TG
YuXHG EmoTnuny, Kal 1@ Bl IMvedpat,
OLVOLHOKEYAEVOL, TO HOKAPLOV, KXL GETTTOV
YopPoAov, ot oentol IMatépeg, Beoyphpwg
Siexapagav, &v © cagéotata, ¢ I'eyevvnkot
ouvavapyov, Tov Adyov ékdi8dokouat, Kai
navaAn0&¢ 6poovo10V, TG TOV ATTOCTOA®Y,
émopevol mpodnAwg S1daxaic, ol eDKAeelg Kal

navoAPLol, Oviwg Kai Bed@poveg.

Yriy. EdAoyntog el Kipie 6 Ogog TV
ATEPWV NUAV, KAl AIVETOV Kal dedo0&aaEvoy
10 Gvopd oov gi¢ ToUG AIDVaG.

‘OAnyv giode&apevor, v vontyv Aapmndova,
100 Ayiov [Tvedpatog, To bepPLETTATOV
XPNOHOAOYNHA, TO Bpayxl priHaTL, Kol TOAD

ovvéael, BeonvedoTwg armepBéySavto, &g

Mode pl. 2. When the saints deposited.

‘OAnv amobépevor.

Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. sass)

When the holy Fathers brought all of their
spiritual knowledge * to the Council, they
discussed * everything, with the divine Spirit
guiding them. * They inscribed the sublime Creed
and holy Symbol, * as if God himself had written
it, * clearly explaining that consubstantial and
unoriginate * with God the Father is the Son and
Logos, begotten eternally. * Teaching thus, these
famous and truly happy godly-minded men * were
right and faithfully following * that which the
Apostles taught. coasos

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. sass

When the holy Fathers brought all of their
spiritual knowledge * to the Council, they
discussed * everything, with the divine Spirit
guiding them. * They inscribed the sublime Creed
and holy Symbol, * as if God himself had written
it, * clearly explaining that consubstantial and
unoriginate * with God the Father is the Son and
Logos, begotten eternally. * Teaching thus, these
famous and truly happy godly-minded men * were
right and faithfully following * that which the
Apostles taught. icoasp

Verse: Blessed are You, O Lord God
of our fathers, for You are praiseworthy and
exalted beyond measure unto the ages. isassi

When those holy hierarchs, preachers of
Christ, and defenders * of the Gospel teachings
and Orthodox traditions had received in

themselves * the divine radiance of the Holy
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X PLOTOKIPUKEC, EDAYYEAIKADV TTPOIOTANEVOL,
SoyHAT®V 01 PHOKApPLOL, Kol TV V0PV
napadocewv, Gvwbev Aafoveg, TV 10TV
ATOKAALYIY 0aP&C, Kal pwTiobévieg ¢§€0evTo,

Opov BeodidakTov.

Y1y, Zuvaydyete adT® 100G 00T0LG ATOD,
1006 Satifepgvoug v Stabnknv avtod i
Buoiaic.

‘OANV 6LAAEEGPEVOL, TTOTHAVTIKTV EMOTAUNY,
Kai Bupov Kvroavteg, vov ToV SIKaldtatov
EVEIKOTATA, TOLG Papeig HAaoav, Kai AOTHOSELS
AOKovG, Tf o@evdovn i Tod [Tvevpatog,
ékopevdovnoavteg, 100 Th¢ ExkAnoiog
TANPOUATOG, TEGOVTAG GG TIPOG BAvaToV, Kai GG
avidtwg voonoavtag, oi Beiot TTowpéveg, mg SodAot
yvnolwtatol Xplotod, Kai tod €évBéov KnpLYHATOG,

pooTH iep@TATOL.

Ab&a.
"HyogmA. §'.

Tav aylov IMatépwv 6 xopog, €K TRV THG

Tod ITevinkootapiov - - -

OIKOVLPEVTG IEPATOV GLVOPAPWV, TTatpdg Kal Yiod
kai [Tvebpatog Ayiov, piav odoiav édoypdtios Kai
@LO1Y: Kol TO puoTtiplov thg BeoAoyiag, Tpavdg
napédwke T ‘ExkAnoia. Obg edenpodvreg év
miotel, pakapioopey Aéyovieg 'Q Beia mapepfoln,
Benydpot omATtan, napatdéewg Kupiov: dotépeg
TOADQ®TOL, TOD VONToD OTEPEDHATOG THG
HLOTIKAG X110V, ol dkabBaipeTol MOpyor T&
pupinvoa Gvon tod IMapadeicov: & mayxpuoa
otopata 100 Aoyou: Nikaiag 10 KaUXNHQ,
0iKOLPEVN G yAdiopar €KTEVRG Tpedfevaarte, LTEP

TAOV PUXQV NUGV.
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Spirit, * they proclaimed the supernatural *
pronouncement openly * to be their conviction
inspired by God, * namely the Creed, which is
concise * yet defines the true faith sufficiently.

* Clearly these enlightened and blessed men,
receiving from on high * the revelation, declared to
all * the decision taught by God. icoaspi

Verse: Gather His holy ones to Him, who

establish His covenant upon sacrifices. isassi

When the holy Shepherds brought all of
their pastoral knowledge * to the Council and
they stirred * their most righteous anger now
justifiably, * they drove out with the sling of the
Holy Spirit * the offensive and corruptive wolves,
* and from the complement of the Church of
Christ they expelled them all, * as having fallen
mortally, and as being ill and incurable. * Thus
they demonstrated themselves as loyal servants of
the Lord, * and sacred mystics of the divine * and

inspired preaching of Christ. icoasos
Glory.
Mode pl. 4.

When the council of holy fathers from far and

From Pentecostarion - - -

wide had convened, they defined the dogma of

the one essence and nature of the Father, Son, and
Holy Spirit. And they handed down the formula

of this mystery of theology to the Church. Let us
with faith call them blessed and extol them and
say: “Oh divine battalion, artillery of theologians
of the Lord’s army! You are luminaries, who shine
like stars in the spiritual firmament, indestructible
towers of mystical Zion, fragrant flowers of
Paradise, the solid gold mouthpieces of the Logos,

the pride and joy of Nicea and celebrities of
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Kat vov. @eotokiov.

YmepevAoynpévn Onapyelg, Ocotoke
[TapBéve: Six yap 100 €k 000 capkwbévtog,
0 GONG NYHoA®TIOTHL, 6 ASKH AVaKEKAN T,
1 Katépa vevékpwtal, 1) Eda nAeubépmtal, 6
Bavatog TeBavatotal, Kai Tpelg é(womor|fnpeyv:
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‘H Meyain Ao&oroyia

AO&a 001 TQ Sel&avTt T0 PAC. AdEa €v
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do0&av.

Kupie BaoiAed, énovpavie Océ, ITatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1ote, kai ‘Ayiov [Tvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 auvog tod Beod, 6
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100 KOG}OU.
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év 6e&1d tod TTatpog, Kol €AEncov THAG.
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Christendom. We implore you earnestly intercede

for our souls.” coas;

From Octoechos - - -

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ

our God, You are blessed, for so was Your good

'”

pleasure. Glory to You

[GOASD]
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology

Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. iso;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You
for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.
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“O11 0V €l povog ‘Ayiog, ol €l HOvog
Kvp1og, 'Inoodg Xp1o1og, €ig 60§av Oeod
[Matpog. Apnyv.

KaB’ ékaotnv fpépav ebAoynow oe Kai
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KaBdamep AATioapey €mi €.

EdAoyntog el Kopie, Si8aov pe i
SIKALOPOTA GOU.

EdAoyntog €l Kopie, Si8adv pe tix
SIKAOPATH GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i
SIKOALOPOTA GOU.

Kipie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- KOpie, £Aénoov pe, laoon

MV Yuxnv pou, 0Tt fHapTov oot.

Kbpig, mpog o€ katépuyov. Aida&ov pe tod
TOLETV TO BEANHG ooV, BTL oL €l O BedE pov.

‘Ot nopa ool nyn wfg, €v T eOTL 6oL
oyopeda paG.

[MTapatevov 10 EAedG GOL TOTG YIVOOKOLGT
O€.

Aylog 6 Be0g, Aylog Toyvpog, Aylog
ABdavatog, éAénoov Mpagc. (3)
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For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 1ng Tovviov

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt. Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
Kai viv kal detl, kai €ig To0g aldvag v Both now and ever and to the ages of ages.
alovev. Apny. Amen.
‘Aylog ABavatog, éAénoov UGG, Holy Immortal, have mercy on us.
‘Aylog 0 ®0g, ‘Ayiog Toxupog, Aylog Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
ABd&vatog, éAénoov 1pac. have mercy on us.
Meta 10 TéA0¢ g Aoodoyiag Aéyopev Tpomdpiov After the Doxology, sing the following Resurrectional
Avaotdoiov. Troparion.
"Hyog §'. (7 tijc £BSopddoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)
ZNHepOV 0OTNPIX TG KOOHE Yéyovev. Acwpev Today has salvation come to pass in the world.
TG GvAOTAVTL €K TAPOoL Kal &pYNy® TG (WG Let us sing to Him who resurrected from the tomb
NEOV: KaBedav yop 1@ Bavate tov Bavatov, o and is the Author of our life. For, destroying death
Vikog €8wKev iV, Kal T0 péya EAeog. by death, He gave us the victory and the great
Mercy. [sol
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